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Проблеми мовної компетенції в галузі цивільної авіації  
В статті висвітлюються основні лінгвістичні  труднощі, в авіації, які призводять до  певного мовного непорозуміння. В зв’язку з цим необхідно визнати той факт, що визначення мінімального рівня володіння іноземною мовою, особливо, англійською,для авіаційного зв’язку має велике значення. Серед основних пріоритетів в цьому відношенні англійську мову треба розглядати як загальну мову для міжнародного авіаційного зв’язку і розробити єдиний стандарт володіння англійською мовою з точки зору розуміння та говоріння..
 Авіація – це саме та галузь, яка потребує міжнародних стандартизованих і узгоджених положень та правил. Як і в інших видах діяльності, мова і засоби зв’язку вважаються основним способом роботи. Але ніде мова та зв'язок не вважаються настільки критичними, а непорозуміння радіозв’язку між «пілот-диспетчер» настільки катастрофічним, як при керуванні повітряним рухом. Використання однієї мови  це найкращий спосіб вирішення проблеми в безпеці та виконанні польотів. Як показує міжнародний досвід, відношення щодо експлуатації та безпеки польотів поставили англійську мову в цивільній авіації на перше місце. Для більшості, хто використовує цю мову в керуванні повітряним транспортом англійська вважається іноземною.
 Основними пунктами регулювання, які значно впливають на знання та використання  англійської мови в цивільній авіації є наступні пункти, застосування міжнародних стандартів та рекомендованої практики, статус англійської як авіаційної мови за національними правилами. Політичні та культурні наслідки можуть створити перешкоди для використання англійської мови, як єдиної, в повітряному просторі, яка призначена для міжнародного користування. В деяких країнах світу використання англійської мови не регулюється національними правилами, а якщо і регулюється, тоді національна мова має подібний статус з англійською. Якщо в деяких регіонах неможливо використовувати англійську мову як єдину з політичних причин, тоді в якості мінімальної вимоги з безпеки польотів та їх потужності, англійська мова повинна бути за вимогою екіпажу обов’язковою на всіх наземних зупинках, які обслуговують аеропорти,  маршрути та  міжнародні перевезення.   Як показує міжнародний досвід, в кожній державі свої вимоги у вивченні іноземної мови. У деяких країнах високі стандарти  та вимоги щодо знань англійської мови. 
Зазвичай це певний рівень володіння загальною англійською мовою. З іншого боку, існують країни, які не дотримуються таких вимог, але якщо все таки ці вимоги висувають, тоді це володіння однією іноземною мовою і не обов’язково англійською. Якщо брати до уваги мовну компетенцію пілотів та авіадиспетчерів, то їх рівень володіння англійською мовою різний, а це значно відображається на ефективності та безпеці польотів. За національними правилами, в якості стандарту слід вимагати знання англійської мови на відповідному міжнародному рівні, як для пілотів так і для диспетчерів і допоміжного персоналу – включити англійську мову до програми навчання.  Як зазначалося вище, в інших країнах снують різні вимоги щодо покращення знань з англійської мови. Деякі країни вимагають пройти курси по підвищенню кваліфікації, а також регулярних перевірок, в той час як в інших країнах після отримання свідоцтва мовні перевірки та курси підвищення кваліфікації відсутні. Лише курси підвищення кваліфікації та періодичні перевірки можуть дати позитивні результати та забезпечити відповідний рівень знань з англійської мови. 
Особливу увагу слід приділяти радіотелефонній фразеології , а також володінню загальної мови, оскільки фразеологія не здатна повністю задовольнити всі вимоги щодо ведення зв’язку. Відповідно,  це повинно стосуватися тих осіб, для яких англійська є іноземною мовою, а також і для тих хто є носіями мови. Найкраще ситуацію по відношенню володіння англійською мовою диспетчерами уявляють собі пілоти, тому що їм доводиться щоденно виконувати польоти по всьому світу.  За словами пілотів, мовна проблема є глобальною і постійною в усіх місцях і маємо проблеми як  з радіотелефонною так і з звичайною англійською мовою. Насправді, недостатнє володіння англійською мовою або одночасне використання  двох мов, може призвести до серйозних катастроф наприклад, зіткнення повітряного транспорту з землею, відказ систем управління під час польоту, пожежі на борту, саботажу, зіткнення в повітрі, приземленні, повне використання запасів пального і багато іншого
Найпоширенішими мовними проблемами вважаються такі пункти як,  невідповідне застосування  авіаційної фразеології, застосування двох мов, коли пілоти не розуміють де перебувають інші повітряні судна. Головною проблемою у непорозумінні є також фонетичний нюанс тобто правильна та відповідна  вимова. Розуміння пілотами повітряної ситуації та їх активна участь в повітряному русі зазнає значного впливу щодо безпеки та ефективності польоту. Застосування двох мов в одному повітряному просторі, а це повсякденна та подібна ситуація в усьому світі, не гарантує безпеку польотів та їх ефективність та продуктивність. За таких умов, пілоти не мають можливості активно приймати участь повітряному русі
Тому, міжнародні стандарти підтримують будь які дії, які  націлені на використання англійської мови як єдиної у застосуванні авіаційного зв’язку, тому ще це найкраще та найдоцільніше рішення, яке надає безпеку польотів та її ефективність. Кількість літаків  на нашому небі щороку зростає, тому питання з безпеки авіації стає дуже важливим та актуальним. Міжнародна організація з цивільної авіації вивчила 28000 катастроф повітряного транспорту і виявила, що більш ніж 70% причин таких випадків рівень англійської мови при радіообміні. Ось чому стандарти ІКАО вимагають досягнення мінімального 4-го робочого рівня володіння англійською мовою за шкалою ІКАО всіма пілотами та авіадиспетчерами включно, які обслуговують міжнародні рейси.        
Висновок
Отже, треба зробити висновок, що компетентний підхід активно завойовує позиції в лінгвістичній освіті, змінюючи традиційне уявлення щодо цілей підготовки спеціаліста як простої передачі йому мовних знань і формування мовних навичків та вмінь. Володіння англійською мовою як простим комунікативним інструментом вважається головною умовою для пілотів та диспетчерів, які планують працювати в авіаційній сфері. З розвитком нових технологій, із застосуванням голосового зв’язку, тенденція до використання англійської мови збереглася. Після того як утворилося ІКАО, застосування англійської мови при міжнародних перевезеннях було закріплено в нормативних документах. Однак, катастрофи, які виникають внаслідок непорозуміння між пілотом і диспетчером через обмежене володіння англійською мовою, все ще відбуваються і цьому підтвердження статистика аварій  повітряного транспорту.    
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